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Общая характеристика работы
Актуальность темы диссертации определяется необходимостью изучения языка в неразрывной связи с мировосприятием человека и с его духовной и практической деятельностью, а также важностью комплексного и всестороннего исследования глубинных закономерностей языкового механизма концептуализации и категоризации темпоральности и темпоральных отношений в генеалогически  разных языках.  

Использование сопоставительного подхода для анализа языковых единиц русского и кыргызского языков, вербализующих и объективирующих темпоральные значения и отношения, использование антропоцентрического и семантико-когнитивного подходов позволяют выявить национальную специфику темпоральной категоризации концептуальной картины мира и получить важные результаты для формирования новой позиции в лингвистике. Исследования, выполненные в сопоставительном плане, в свою очередь могут послужить моделью для рассмотрения определенных фрагментов картины мира других языков, помочь лучше понять способы мировосприятия и его оценки другими народами, на протяжении многих веков проживающими в Кыргызской Республике. Необходимо учитывать все когнитивные признаки, которые имеют отношение к этнокультурным особенностям, потому что различия в национальном менталитете являются одной из важных проблем межкультурной коммуникации. 

Связь темы диссертации с научными программами и научно-исследовательскими работами. Работа является инициативной. 

Целью диссертационной работы является комплексная характеристика способов и средств категоризации темпоральности и темпоральных отношений в русском и кыргызском языках, а также описание в сопоставительном аспекте концептосфер «Время» и «Убакыт» как глобальных ментальных единиц.  

Для достижения поставленной цели решаются следующие задачи: 
1) определить терминологическую базу и объект исследования на основе анализа научных работ, посвященных концептуальным и лингвокультурологическим исследованиям; 

2) дать определение основным понятиям, необходимым для осуществления семантико-когнитивного анализа объекта исследования;  

3) выявить и описать языковые средства русского и кыргызского языков, вербализующие и репрезентирующие концептосферы «Время» и «Убакыт»;
4) определить критерии структурирования концептосфер «Время» и «Убакыт» по базовым компонентам;
5) определить критерии сегментного структурирования концептосфер «Время» и «Убакыт»;
6) выявить и расклассифицировать модели, вербализующие  концептуальные признаки времени в русской и кыргызской языковых картинах мира и определить их этнокультурную специфику;
7) провести ассоциативный и рецептивный эксперименты для выявления когнитивных признаков, образующих содержание концептосфер «Время» и «Убакыт» и  интерпретировать их результаты;
8) представить графическое изображение содержаний  концептосфер «Время» и «Убакыт». 

Научная новизна работы заключается в том, что впервые в сопоставительном языкознании подвергается анализу темпоральная категоризация в концептуальной картине мира на материале русского и кыргызского языков. В процессе исследования получены следующие результаты, определяющие также ее новизну:

1) с наибольшей степенью полноты охарактеризованы и уточнены критерии концептуализации и категоризации времени и временных отношений в сопоставительном аспекте;

2) впервые в кыргызском языкознании использован метод семантико-когнитивного анализа для исследования значения времени и временных отношений;

3) произведен комплексный анализ языковых средств экспликации темпоральности генеалогически разноструктурных языков с учетом их лингвокультурологической специфики;  

4) впервые подвергается контрастивному и семантико-когнитивному анализу специфика восприятия и вербализации значения темпоральности русскими и кыргызами;

5) впервые в кыргызском языкознании  расклассифицирована темпоральная лексика и выявлено 12 групп с однородными темпоронимами;
6) выявлены и систематизированы метафорические образы, объективирующие концептосферы «Время» и «Убакыт», и служащие особым способом категоризации; 

7) рассматриваются модификации темпоральных метафорических образов в сопоставляемых языках, изучаются способы и возможности их репрезентаций;

8) впервые охарактеризованы в сопоставительном плане содержания концептосфер «Время» и «Убакыт» как совокупности когнитивных признаков, наиболее полно выявленных посредством экспериментов; 

9) получены результаты, позволившие более конкретно и детально представить структуру указанных концептосфер сопоставляемых языков;   

10) в работе автором предложены абсолютно новые виды темпоральной категоризации, не имеющие аналогов в лингвистике, которые исходят из этнокультурного восприятия времени кыргызами и репрезентируются средствами языка;  

11) по результатам исследования автором составлены 14 схем, 17 таблиц и 4 рисунка, которые способствуют с наибольшей полнотой охарактеризовать некоторые грани рассматриваемой проблемы. 

Теоретическая ценность данного исследования определяется тем, что оно является определенным вкладом в разработки проблем когнитивной лингвистики, лингвокультурологии, психолингвистики и этнолингвистики. В нем содержится дальнейшая разработка проблем, связанных с изучением концептов и категорий и их механизмов, как результатов концептуализации и категоризации. В работе в новом ракурсе рассматриваются вопросы категоризации темпоральных отношений, модификация когнитивных признаков осуществляется посредством обращения к менталитету и понятийному уровню, репрезентированным средствами языка. 


Практическая значимость работы заключается в возможности использования его результатов в лексикографии. Материалы диссертации могут быть использованы в курсах по лексикологии, семантике, стилистике и интерпретации текста, межкультурной коммуникации, лингвокультурологии, теории и практике перевода, компаративистике, а также в процессе преподавания русского и кыргызского языков в качестве вторых. Теоретический и практический материал, представленный в работе, также может представлять интерес в контрастивном исследовании неродственных языков. 

Основные положения диссертации, выносимые на защиту:


1. Язык, объективируя темпоральную сферу действительности, создает лингвистические предпосылки для формирования темпоральной когнитивной категории.  


2. Концептуальное сходство темпоральной сферы разных этносов,  устанавливаемое человеком, является универсальным свойством сознания исследуемых этносов, по которому структурируются категории. 



3.  Восприятие темпоральности и темпоральных отношений, а также процессы их концептуализации и категоризации в значительной степени обусловлены этнокультурной спецификой. 



4. Темпоральная категоризация как когнитивный процесс формирует глубоко национальные когнитивные классификационные признаки, которые выявляются в группах концептов и обнаруживаются в отдельных концептах. Эти признаки упорядочивают концепты в концептосферу.


   5. Важнейшим национальным отличием является тот факт, что в кыргызском языке, опираясь на когнитивный анализ вербализованных темпоральных единиц, можно выделить два вида специфической темпоральной категоризации, которые нами названы актологической и обсервативной. В основе дифференциации этих категоризаций лежит идея о двух языковых моделях времени: в первой из моделей главной фигурой является человек, а во второй группе модели ориентированы на само время (Н.Д.Арутюнова 1987). Указанные виды категоризаций не выявляются в русском языке, хотя их содержания могут быть интерпретированы его вербальными средствами.   

 
6. Все когнитивные признаки концептосфер «Время» и «Убакыт», несмотря на их национально специфическую семантическую структуру, и на степень вербализованности/невербализованности, могут сопоставляться друг с другом в равной степени. 


  7. Номинативные поля концептосфер «Время» и «Убакыт» имеют идентичную моноцентрическую полевую структуру, которая устанавливается и описывается при помощи совокупности языковых средств, выражающих признаки концептосфер. В результате полевой стратификации концептов указанной концептосферы вычленяются их составляющие: ядро, ближняя, дальняя периферии и интерпретационное поле. Принадлежность единиц к той или иной части определяется рекуррентностью, т.е. частотностью их употребления в речи. 

8. Номинативные поля концептосфер «Время» и «Убакыт» охватывают микрополя-сегменты грамматических (морфологических и синтаксических), лексических, а также комбинаторных (лексико-грамматических, грамматико-контекстуальных и т.п.) средств языка, используемых для выражения различных вариантов значений данной структуры и составляющих целые иерархии. Номинативное поле концептосферы «Убакыт» кыргызского языка, по сравнению с номинативным полем концептосферы «Время» русского, представлено большим количеством лексических единиц и грамматических форм. В основе их дифференциации лежат национально-специфические образы. 

9.Темпоральная категория русского и кыргызского языков формируется на основе прототипа, который определяется нами как мысленный образ времени и является ядром полевой структуры темпоральной категории. Вокруг ядра могут располагаться концептосферы разных объемов. По своему составу темпоральная категория обоих языков является гетерогенной. 

10. В темпоральной категории кыргызского языка эксплицируется дробное обозначение, а в русском - обобщенно-совокупное обозначение времени и временных отношений. Среди когнитивных признаков времени  в русском языке основными являются пространственный и квалитативный признаки, а в кыргызском – пространственный. Когнитивные темпоральные признаки, бытующие в русском языке, характеризуют ценность настоящего времени, а для кыргызского народа большое значение имеет прошлое. Эти признаки являются культурно детерминированными.

11. Применение экспериментальной методики для исследования концептосфер «Время» и «Убакыт» позволяет с достаточной полнотой выявить и описать их номинативные поля и выявить специфические когнитивные признаки, образующие национальное содержание концептосфер и демонстрирующие особые виды темпоральной категоризации. 


Личный вклад соискателя. Все теоретические и практические положения данного исследования выполнены и разработаны автором лично, без соавторов. 


Апробация результатов исследования. Основные положения диссертации излагались в докладах на Республиканских и Международных конференциях, симпозиумах и конгрессах: «Бейшекеевские чтения» (Бишкек, 2002), «Харакозовские чтения» (Бишкек, 2002), Международная конференция, посвященная юбилею Б.М.Юнусалиева (Бишкек, 2003), «Озмителевские чтения» (Бишкек, 2003), «Культура  русской речи в Кыргызстане» (Бишкек, 2003), «Концепции развития языковой ситуации в Кыргызстане» (Бишкек, 2003), «Русский язык в сообществе народов СНГ» (Бишкек, 2004), «Великий шёлковый путь: история и коммуникация», (Стамбул-Бишкек, 2005), «Перевод и будущее перевода в Кыргызстане» (Бишкек, 2008, 2010, 2012), Международный конгресс «Тюркский мир» (Измир/Чешме, Турция, 2010), «Диалог культур и языков тюркских народов: история и современность» (Лондон, Aytmatov Akademy, Англия,  2013), «Один мир - много культур» (Бишкек, 2013), «Язык, культура, общественные аспекты на перекрестке цивилизаций» (БГУ им. К.Карасаева и университет Цукуба, Япония, 2014), 1 Международный симпозиум «Исследования тюркского мира» (Университет Нийде, Турция, 2014). 

Полнота отражения результатов диссертации в публикациях.  Результаты исследования отражены в 33 статьях и 2 монографиях автора. 3 статьи опубликованы в Республике Казахстан, 1 – в Англии, 1 – в Турции. 
           Структура и объем работы. Работа состоит из введения, трех глав, заключения, библиографического раздела и приложений. Объем диссертации – 309 страниц (исключая библиографический список и приложения). Список использованной и цитированной литературы насчитывает 498 наименований.  

Основное содержание исследования
В 1 главе «Теоретические основы исследования темпоральной категоризации в концептуальной картине мира» рассматриваются проблемы когнитивной лингвистики, подвергаются анализу различные научные концепции, методологические подходы. Когнитивный подход к языку дает возможность объяснять особенности получения новой информации человеком и соотнесения ее с уже имеющейся в его сознании и предсказывать процессы категоризации и концептуализации, которые находят свое отражение в языке. В работе описаны основные направления когнитивной лингвистики: культурологическое, лингвокультурологическое, логическое, семантико-когнитивное, философско-семиотическое и психолингвистическое. Для исследования объекта нашей работы семантико-когнитивный и лингвокультурологический подходы представляются наиболее подходящими, поскольку посредством этих подходов система языка характеризуется не только внутриструктурными отношениями, но и способами осмысления мира человеком. В этой главе также раскрывается суть понятий «языковая картина мира» (ЯКМ), «наивная модель мира». На основе анализа концепций о сущности ЯКМ, согласимся с мнением о том, что любое толкование ЯКМ «не может претендовать на абсолютную истинность, поскольку это не объективно существующая реалия, а умозрительное построение, используемое его создателями для решения каких-либо теоретических или практических задач» [О.А.Корнилов Языковые картины мира как производные национальных менталитетов.-М., 1999: 4]. Судить о концептуальной картине мира (ККМ) по ЯКМ можно лишь в ограниченном масштабе, поскольку в языке названо только то, что имело коммуникативную значимость для народа в прошлом или имеет в настоящем (З.Д.Попова, И.А.Стернин 2007). 
Пространственно-темпоральные отношения составляют основу одной из универсальных категорий, определяющих мироустройство, они связаны с ее важнейшей ролью в мировоззрении человека, в формировании его отношения к миру. В науке все обозначения времени и временных отношений обобщают термином темпоральность, а направление лингвистики, изучающее их - темпорологией. 
Категоризация тесно связана с концептуализацией мира, которая  заключается в «осмыслении поступающей к человеку информации, приводящей к образованию концептов, концептуальных структур и всей концептуальной системы в мозгу (психике) человека». Данный процесс направлен на выделение «минимальных единиц человеческого опыта» - [Краткий словарь когнитивных терминов (КСКТ).-М., 1996: 93] – концептов. Они «отражают содержание полученных знаний, опыта, результатов деятельности человека и результатов познания им окружающего мира в виде определенных единиц, «квантов» знания» [Болдырев Н.Н. Когнитивная семантика.-Тамбов, 2000: 23-24]. В языкознании Кыргызстана терминологическую базу когнитивной лингвистики начали использовать с 2005 года (см.: Тагаев  2005; Дербишева 2009; Лазариди 2009). 


Несмотря на важность феномена «концепт», в лингвистике нет его однозначного понимания. На основе существующих концепций мы можем определить концепт как дискретную ментальную единицу, присутствующую в сознании человека как базовая единица мыслительного кода, имеющая относительно систематизированную структуру и не всегда вербализованное содержание, представляющая собой результат когнитивно-познавательной деятельности отдельной личности и общества, несущая в себе совокупность информаций и культурно-обусловленных представлений человека о явлениях и предметах действительности. 

Концепт состоит «из трех базовых структурных компонентов: образа, информационного содержания и интерпретационного поля» [З.Д.Попова, И.А.Стернин Когнитивная лингвистика.-М., 2007:106]. Можно выделить несколько типов темпоральных концептов: представление, понятие, фрейм, схема, сценарий/скрипт, гештальт. Например, схема – концепт, представленный обобщенной пространственно-графической схемой. В АЭ респонденты часто приводили схему колеса, спирали, круга. В петроглифах Саймалуу-Таш (памятники бронзового века на камнях, X-VIII вв. д.н.э., КР) много изображений колес, окружностей («күнбала», «шамбала» - «солнце-ребенок», «свеча-ребенок»), по которым можно предположить связь с циклом, течением времени. (См.: А.Н. Бернштам 1997; А.А. Асанканов 2009: 21-28). 

На первом этапе семантико-когнитивного исследования концепта, следуя методике воронежских исследователей, мы построили номинативное поле концепта, установили и описали языковые средства концепта. На втором этапе анализировали семантику языковых средств номинативного поля концепта в виде сем. На следующем этапе была проведена когнитивная интерпретация результатов описания, т.е. «выявление когнитивных признаков, формирующих исследуемый концепт как ментальную единицу» [З.Д.Попова, И.А.Стернин Когнитивная лингвистика.-М.,2007:160]. Далее для «проверки полученных данных путем обращения к носителям языка» [там же: 194] использован метод верификации, после чего концепт описан как целостная ментальная, многослойная структура. Затем, содержание концепта было отражено в графическом изображении. Во многих случаях при описании концепта следует согласиться с мнением Ю.С.Степанова о том, что «во всех духовных концептах мы можем довести свое описание лишь до определенной черты, за которой лежит некая духовная реальность, которая не описывается, а лишь переживается» [Ю.С. Степанов Константы. Словарь русской культуры. – М.,1997: 13]. 

Процесс концептуализации тесно связан с процессом категоризации. С этим процессом связывают когнитивное членение всего онтологического пространства на различные категориальные области. Первое определение категорий изложено Аристотелем в его «Категориях». Изучение этого процесса для познания механизма когнитивной деятельности человека очень важна, ввиду того, что категоризация участвует в естественном функционировании мышления, восприятия, практической деятельности и речи человека (Дж.Лакофф 1995; КСКТ 1997; Н.Н.Болдырев 2001). Мы в своем исследовании опираемся на дефиницию категории как познавательной формы мышления, позволяющей обобщать опыт, и которая образуется в результате процесса категоризации на основе когнитивных классификационных признаков (КСКТ 1997: 93). Объекты в категории объединяются: 1) в силу соответствия всех объектов определенному набору характеризующих признаков (классические категории Аристотеля и др.); 2) в силу «семейных сходств» Л. Витгенштейна, т.е. объединение элементов в одну категорию, в пределах которой они могут иметь некоторые отличия; 3) в силу близости объектов к прототипическому (центральному) объекту («лучшему представителю» категории) (С.Г.Шафиков 2007). В основе прототипического подхода, использованного в нашей работе, лежит представление о некотором типичном образце, вокруг которого формируются естественные категории, сходные с ним по тем или иным характеристикам элементов. «Прототип» составляет основу исследований многих известных ученых (Э. Рош, Дж. Лакофф, Ф. Унгерер, X. Шмидт и др.), он культурно детерминирован и служит критерием образования той или иной категории. По Э.Рош, частотность является одним из основных критериев выделения прототипа (Рош 1978:38-39). Наиболее точное определение прототипа, на наш взгляд, дано Н.Н.Болдыревым, это -«...концепт, лежащий в основе формирования категории и определяющий ее содержание...» [Н.Н.Болдырев Когнитивная семантика. -Тамбов, 2001:122], с присущей ему радиальной структурой и различным категориальным статусом его членов. Таким образом, вся когнитивная деятельность человека отражается в процессах концептуализации и категоризации, взаимосвязь которых проявляется в зависимости друг от друга. Формирование категории тесно связано с формированием концепта на основе когнитивных дифференциальных признаков. По мнению большинства ученых (мы тоже придерживаемся данной позиции), концепты служат в качестве строительного материала категорий  (Т.С.Бертова 1999; Н.Н.Болдырев 2000). 

Глава 2. Способы вербальной репрезентации категории темпоральности в русском и кыргызском языках. В структуре концепта можно выделить компоненты, отражающие признаки отдельно взятого концепта: образ, информационное содержание и интерпретационное поле (З.Д.Попова, И.А.Стернин 2007). (Наше представление см. в сх. №3). 1. Образ возникает на основе чувственного восприятия и кодирует его, формируя при этом единицу универсального предметного кода (УПК). Из-за абстрактной сущности концептосфер «Время»/«Убакыт» невозможно найти реальный перцептивный образ времени, поскольку человек воспринимает не само время, а различные его проявления, отражаемые в реальных явлениях (смена дня и ночи, тиканье часов и т.д). Когнитивный образ создает связь абстрактного концепта с материальным миром, когда концепту такого рода приписываются признаки и качества предмета или живого существа. Такой способ характеристики известен под названием метафоризации. Невозможно выразить в человеческой речи абстрактные понятия без помощи метафор и гипербол (Дж.Лакофф 2005; 2011). Любой способ косвенного выражения мысли может быть назван метафорой [Н.Д. Арутюнова Функциональные типы языковой метафоры//Изв.АН СССР.- 1978:333-334]. Метафорическая экспликация времени в языке очень разнообразна, но, несмотря на это, большинство метафор может быть сведено к ограниченному количеству базовых моделей. В лингвистической литературе можно встретить различные модели времени: 1. Циклическое и линейное время сосуществуют в человеческом сознании как два представления о времени (схема – вектор, прямая линия и спираль). 2) Время как движение и время как состояние. 3) время как Путь человека и как Поток времени: а) Модель Традиционного пути. В этой модели потомки идут по следам предков, их взор обращен в прошлое, будущее открывается им по мере перехода в настоящее-прошедшее. Эта модель свойственна менталитету кыргызского народа, который по сей день все свои философские, морально-этические и другие жизненные принципы черпает из исторических, народнопоэтических источников, соизмеряя свой путь в будущее с пройденным путем далеких предков. И не случайно по древнейшей традиции кыргызов каждый человек обязан знать свои корни до седьмого колена (жети ата – семь отцов), чтобы, как говорит устами Мальчика из произведения «Белый пароход» Ч.Айтматов, - «люди не испортились». «Если люди не будут помнить отцов, то тогда никто не будет стыдиться плохих дел, потому что дети и дети детей о нем не будут помнить. И никто не будет делать хорошие дела, потому что все равно дети об этом не будут знать» (Айтматов 2008: 278). Кроме указанных, в различных трудах рассматриваются следующие виды моделей: б) Модель Потока времени; в) Модель Пути нового человека; 4) Время реальное и время перцептуальное. В русской и кыргызской культурах отмечается наличие циклической (восточной) и линейной (западной) концепций времени, которые объективируются соответствующими языковыми средствами, т.к. «представление о цикличности времени... характерно не только для славянского этноса в настоящем и прошлом, для индоевропейских этносов, но и для всех народов мира» [Н.И.Толстой Времени магический круг//Логич. анализ языка. Язык и время.- М.,1997: 17]. 


Образный компонент в структуре концепта представлен перцептивным образом и еще когнитивным (метафорическим) образом, который связывает абстрактную концептосферу «Время»/«Убакыт» с материальным миром и создает различные модели с темпоральным значением. По мнению исследователей, к информационному компоненту концепта следует относить только такие когнитивные признаки, которые определяют наиболее важные и основные черты концептуализируемого явления (З.Д.Попова, И.А.Стернин 2007). Как нам представляется, информационное содержание указанной концептосферы может быть представлено в словарном определении времени, (время–это промежуток той или иной длительности, в который совершается что-нибудь. СРЯО 1986: 89), т.е. именно значение наполненности событиями временного промежутка можно рассматривать в качестве информационного компонента концептосфер «Время»/«Убакыт». Аналогичное значение имеется и в кыргызском языке. «Не всегда представляется возможным провести четкую грань между информационным и интерпретационным содержанием концепта» [З.Д.Попова, И.А.Стернин Когнитивная лингвистика.-М., 2007: 110], поэтому при анализе мы исходим из нашей позиции о том, что информационный компонент связан только с той частью содержания концепта, которая является наиболее простой, распространенной и знакомой для всех слоев носителей данного языка, а интерпретационное поле охватывает более широкую, научную и метафоризованную часть содержания данного концепта. 

В интерпретационном компоненте концептосфер «Время/Убакыт», можно выделить: 1)оценочную, 2) энциклопедическую и 3) паремиологическую зоны (З.Д.Попова, И.А.Стернин 2007:111). Из-за абстрактности концептосфер «Время»/«Убакыт» не все из указанных признаков могут быть применимы к содержанию их оценочной зоны, поэтому мы решили разделить эту зону на три микрозоны: 1) микрозона с позитивной, 2) негативной и 3)с нейтральной оценкой (См. схему 3). Для определения основного состава слов русского языка нами был использован «Словарь эпитетов русского литературного языка» (СЭРЛЯ) (К.С.Горбачевич, Е.П.Хабло 1979: 741). Ввиду отсутствия такого словаря в кыргызском, сочетательные особенности слов с темпоральным значением нами определялись на основе примеров. По СЭРЛЯ, в трех зонах с оценкой времени выделяются значения: 1. Длительность бытия; промежуток в последовательной смене часов, дней, и т.д.; момент; пора: а) микрозона с позит. оц.: благоприятное, и т.д.; жагымдуу, и т.д. б) микрозона с негат. оц.: жестокое, и др. таш боор, и др. в) микрозона с нейтр. оц.: быстротечное; жооптуу, и др. 2. Период жизни человека: а) микрозона с позит. оц.: беззаботное, и др.; унутулгус, и др. б) микрозона с негат. оц.: глухое, и др.; оор, и др. в) микрозона с нейтр. оц.: памятное,и др. Кез: жаштык, бала, и др.  3. Эпоха, период в жизни человечества, народа, государства, (обыч. мн.чис.): а) микрозона с позит. оц.: героические, и др. Заман: баатырдык, и др.. б) микрозона с негат. оц.: бедственное,и др. Заман: кедейчилик,и др. в). микрозона с нейтр. оц.: переходное; ѳткѳѳл, и др.

Энциклопедическая зона интерпретационного поля объединяет когнитивные признаки (КП), требующие знакомства с ними на базе опыта, взаимодействия с денотатом концепта и т.д. Они носят групповой, индивидуальный характер и состоят из четырех микрозон (З.Д.Попова, И.А.Стернин 2007): утилитарная, регулятивная, социально-культурная и паремиологическая микрозоны. К утилитарной микрозоне относятся КП, которые выражают прагматическое, утилитарное отношение к денотату концепта. Время можно: 1) дать, 2) оставлять/не оставлять, и др. В кыргызском: 1) убакыт берүү/бербѳѳ, и др. Регулятивная микрозона интерпретационного поля выражает КП с предписывающей семантикой: что надо, а чего не надо делать. Время надо правильно: 1) использовать, 2) употреблять, и др.; 1) колдонуу, 3) текке кетирүү/кетирбѳѳ, и др. 

К социально-культурной микрозоне относятся КП, которые отражают связь концепта с бытом и культурой народа. Паремиологическая микрозона интерпретационного поля рассмотрена нами как составляющее паремиологического поля указанных концептосфер.  


Первый шаг в построении номинативного поля – это определение ключевого слова концепта. В кыргызском, (как time и tense в англ. яз.; Zeit и Tempus в нем.яз.), функционируют два слова: убакыт («время») и чак («грамматическое время»), которые отражают значения времени: «отрезок жизни», и «система абстрактных отношений, проявляющихся в языковых средствах». Лексема «убакыт» имеет несколько синонимов («мезгил», «убак», «чак», «кез») и вариантов (метатезы: убакыт – убакты – убак). А в языке имеется более пятнадцати эквивалентов (А.Н.Сыдыков 1996). В словарях зафиксированы такие значения, как «эпоха» - «доор», «определенная пора» - «заман», «маал» (Киргизско-русский словарь К.К.Юдахина (КРСЮ),1985), (Русско-киргизский словарь К.К.Юдахина (РКСЮ), 2000), обладает также значением - «период жизни». Из всех лексем слову «убакыт» присущи следующие признаки: 1) частотное; 2) имеет интегральное значение; 3) стилистически нейтральное; 4) многозначное, что является основой для когнитивной интерпретации. Обладая этими же признаками, лексема «время» становится ключевым словом, т.е. именем номинативного поля концептосферы «Время».

В результате полевой стратификации концептов вычленяются их составляющие: ядро, ближняя, дальняя периферии и интерпретационное поле. Принадлежность единиц к той или иной части определяется рекуррентностью, т.е. частотностью их употребления (Э.Рош). К ядерной части номинативного поля мы относим существительные, субстантивированные слова и сочетания с временным компонентом в структуре, поскольку в их семантике четко выявляется номинативное обозначение времени. К ближней и дальней перифериям относятся дериваты, фразеологизмы и паремии. При структурировании рассматриваемой концептосферы мы исходим из своих позиций, поскольку, одни и те же признаки концепта могут быть по-разному рассмотрены при помощи различных языковых средств (Пименова, 2004). Все темпоральные языковые средства сопоставляемых языков можно представить в виде сегментов поля (схема 4). 

Специфичность лексики со значением времени послужила причиной попыток российских ученых расклассифицировать ее по выражаемым значениям. Опираясь на их труды и исходя из прототипических признаков, мы предлагаем кыргызскую темпоральную лексику распределить по 12 категориям: 1.Единицы счета времени определенной длительности. 2. Названия неопределенных отрезков времени. 3. Наименования отрезков времени, относящихся к суткам. 4. Наименования дней недели. 5. Наименования месяцев. 6. Наименования времен года. 7. Названия календарных праздников и обрядов. 8. Наименования видов деятельности, связанных с бытом и деятельностью человека и процессов, совершающихся всегда в постоянное время суток и  время года. 9. Наименования событий, происходивших в определенное время и связанных с известным периодом развития человеческого общества.10. Наименования явлений, состояний погоды, изменений в окружающей среде, которые содержат указания на время их фиксации человеком. 11. Наименования возрастных периодов человека. 12. Единицы, выражающие дейксис на момент речи. Категории №7 и №9 мы объединяем в одну категорию и называем социокультурной темпоральной категоризацией. Категория №8 названа нами актологической, а категория №10 - обсервативной категоризацией. 


Мы не относим к этой группировке слова со значением появления или исчезновения какого-то объекта: приход, приезд, отъезд, уход, рождение, смерть (З.Д.Попова 1971: 50), а также слова, не имеющие лексического значения времени: начало, конец, середина (М.В.Всеволодова и Г.Б.Потапова). В этих словах, как нам представляется, значение темпоральности затушевано и в их содержании наблюдаются другие семантические оттенки, эксплицируемые в контекстах. Выделенные нами группы не могут иметь четких границ, потому что в зависимости от функционирования некоторые временные отрезки могут принадлежать нескольким группам. Некоторые из единиц рассматривались в работах А.Н.Сыдыкова (1996; 2011), А.А.Каргалдаевой (2003) и А.Дашман (2009), но в них отсутствует семантико-когнитивный анализ, а также не ко всем единицам даны сведения по их этимологии и функционированию.


Единицы счета времени определенной длительности. Концепты секунд (секунт), минут (мүнѳт) заимствованы из русского языка. А в русский эти слова проникли через немецкий язык: секунда с лат.< sekundus «следующий, второй»; минута с нем. Minute<лат. Мinutus «уменьшенный, малый» [Л.П.Крысин, ИТСИС 2008: 638;450]. В контекстах у этих лексем могут произойти семантические сдвиги, и они обозначают нефиксированную временную продолжительность, т.е. они часто не соответствуют своим объективным содержаниям («пятиминутки», которые длятся часами, или просьбы коммуникантов подождать). 

Концепт саат – час, появился также в связи с изобретением часов. Слово *casъ как слово-синкрет, могло иметь общее значение времени и, в то же время, значение отрезка времени. Восходит к балто-славянскому корню *kes- и имеет значение «засечка, зарубка», т.е. метка на деревянном предмете, служившем для отсчета времени [Г.В.Звездова 1996: 120-121]. В ХVIII – ХIХ вв. слово час выражало общее временное значение и значение краткого отрезка времени, но позднее оно входит в терминологическую систему исчисления времени со значением – 1/24 часть суток, - 60 минут или 3600 секунд [Д.Г.Ищук 1995: 113]. Кыргызское слово саат заимствовано из арабского языка - «кол», «колышек», т.к. время измерялось по тени, отбрасываемой столбом солнечных часов [Р.Г.Ахметьянов 2001:173]. Лексемы «час» и «саат» имеют семантику - «предмет, нечто, служащий для измерения или отсчета времени». В словарях кыргызского и русского языков данная лексема имеет аналогичное определение. Это свидетельствует о том, что заимствованное из европейских языков значение «1 час –60 минут или 3600 секунд», через русский язык было заимствовано кыргызским и актуализирует терминологическое значение – «единица времени, равная 1/24 части суток (60 минутам)». Как и в русском языке, «саат» в кыргызском сочетается с числительными, местоимениями: эки саат; два часа. С указательным местоимением, или же без него, «саат» выражает время вообще, двуплановость значения конкретизируется в контексте: Анын убакыт-сааты келсе керек. Досл.: Видимо, его время (которое предопределено свыше) настало. В сочетании с послелогом «сайын», лексема «саат» выражает повторяемость, кратность действия: ар бир эки саат сайын - через каждые два часа. Несмотря на тождественность значений в переводах, лексемы «саат» и «час» имеют свою индивидуальную валентность и сочетательную особенность. На периферии концепта час русского языка располагаются ФЕ и паремии с компонентом час: битый час, час от часу, и др. Согласно  словарям, в кыргызском языке отсутствуют ФЕ с лексемой саат (зафиксирован омоним: саат - «вред, помеха»). Но в речи имеются единицы: саатка карап иш кылуу – действовать, работать по часам, т.е. в соответствии со временем, исходя из временных рамок. Сааты келди, чыкты - время (которое предопределено свыше) настало (употребляется для обозначения какого-то важного конца с положительным или отрицательным оттенком), и др. 

Лексема «сутка» заимстовована из русского языка («сутки»), раньше кыргызы употребляли сочетание «күн-түн», т.е. день-ночь (Кыргыздар 1991). В русском языке слово сутки появилось к концу XVI в. (В.В.Колесов 1994). Причиной этого стало сильное отличие дня от ночи,  и их назвать общим словом люди смогли не сразу (там же).  В тюркских языках нет общего понятия для обозначения суток (СИГТЯ 2001). Сутки имеют части: световая и темная половина дня и в словарях обоих языков им дается аналогичное определение. Точкой отсчета времени в этом цикле выступает восход и заход солнца. В кыргызском языке количество лексем, выражающих дифференциации суточного цикла вместе с синонимами и диалектными обозначениями переваливает за полсотни (рекуррентные-в табл.). В этих обозначениях имеются различия, связанные с сезонами, а также с местом жительства, т.к. в горах раньше рассветало, чем внизу, на равнине. Отличие зимнего и летнего времени составляло примерно 1 час – 1. 30 минут. С принятием ислама, времена молитв также были приняты как темпоральные наименования в рамках суток (табл.2.5.):
	Наимен-я отрезков времени  суток в кырг. яз.
	Примерные обозначения
	В р.я.

	1)таң каракчы, 2) саар, 3) таң 
дүмпѳйүү,4) таңга жуук, 5) таң
куланѳѳк,ирең-бараң(үрѳң-бараң),
6)таң кылаюу, таң сѳгүлүү,
 таң түңкѳйүү, 7)таң аппак атуу, 
таң супа/сопу садык салуу,8)апак-
шапак 9)күн тоонун башына
 тийген, 10) күн чыккан, 11) күн
кѳтѳрүлгѳн, 12) күн тегиз тийген, 
13) шашке, 14) улуу (чоң) шашке, 
15) жалган түш, 16) чак түш, 
17) түш оогон, 18) бешим, 19) ала 
кѳлѳкѳ, 20)кеч бешим, 21)дигер,
 22) күн батар, 23)күүгүм, 24)акшам, 
25)иңир, 26)үрүл-бүрүл, киши 
таанылар-таанылбас, кѳз 
байланган, 27)куптан, 28)эл аягы 
басылган, 29)эл жатаар,30)эл
 текши уктаган, 31)түн ортосуна 
жакын, 32) түн ортосу,33)түн
  ортосу оогон, 34)түн каракчы. 
	1)03ч.утра;2)3.30';название молитвы, 3)4 ч.; 4)4.30'; 5) 5ч. 6)5.30'. 7)6ч. 8)6.30';9)7ч.
10)7.30';11)8-8.30'.
12)9-10;13)10.30'-11ч.14)11.30'.

15)12-12.30'.
16)13-14;17)14.30'. 18)15.00. 
19)15.30'-16. 20)16.30'.
21)17ч.,время молитвы,
22)18.00.23)18.30'.
24)19.00.

25)19.30'.26)20ч. 27)20.30’-21.00,название молитвы, 28)21.30'-22 ч. 29)22.30'; 30)23 ч. 31)23.30’; 32)24.-24.30’. 33)1-1.30’.ночи, 
34) 2-2.30’. ночи.
	1)
Денница, заря, 2)
рассвет, 3)восход (солнца);

4)утро, 5)
полдень, 6)
сумерки,  7)вечер, 

8)заход, 

9)ночь, 

10) полночь. 


По нашему мнению, критериями членения времени в рамках суток у кыргызов являлись: 1) движение солнечного диска и проявления фаз луны в разное время суток; 2) повторяемость видов деятельности человека в разные отрезки времени в рамках суток. 3) условия проживания и образ жизни (горная, равнинная местность, и т.п.; кочевой, полукочевой, оседлый образы жизни). 
Из бинарной системы: «Күн»/«түн» -«день»/«ночь», основной единицей измерения времени от ранних этапов развития человеческой культуры по настоящее время считается день/күн. Обозначение дня в русском языке восходит к индоевропейскому слову *dei-, обозначавшей космический культ неба [М.Фасмер 1996:35]. Концепт «день» - «күн» обозначает временной отрезок в 12 часов. В обоих языках слово день при счете обозначает и сутки: эки-үч күн – два-три дня. День для русских и кыргызов - это единица макрокосмоса. Кыргызы почитали природу как святыню, по их верованиям каждое явление природы имело свою душу или покровителя. Возможно, по этой причине в их речи часто употребляется персонификация: күндүн мурду (күндүн кулагы, күндүн кѳзү); букв.:«нос солнца» («ухо солнца», «глаз солнца»), это является доказательством того факта, что «пространственная сущность, определяемая как человеческое тело, служит плодородной почвой для метафорической категоризации опыта» [А.В.Кравченко Язык и восприятие: Когнитивные аспекты языковой категоризации. – Иркутск,1996: 18]. Темное время суток кыргызы связывали с темной, нечистой силой. По народному поверью, нельзя было выходить из дома ночью с непокрытой головой, запрещалось выносить из дома еду, продукты незакрытыми. Кыргызы по сей день после захода солнца стараются не оставлять на улице детские вещи, белье. Такое же поверье бытует у многих славянских народов (Н.И.Толстой 1997). Но в восприятии кыргызов кеч - вечер, и түн - ночь были излюбленным временем не только темных сил, но и также были удобным временем для общения с потусторонними силами и духами предков («арбактар»), которые покровительствовали людям и поддерживали их в этом мире. В семантической структуре слова күн, представленной в КРСЮ, полное соответствие ЛСВ с день находим только в одном, в кыргызском языке күн имеет еще такие значения, как: 4. Погода. 5. Жизнь, житье. Лексема ночь в словарях русского языка имеет значение «часть суток от вечера до утра» [С.И.Ожегов: 338]. В КРСЮ фиксированы все оттенки значения слова түн [2 т.:282]. Түн или каран түн (черная ночь) у кыргызов передает значение несчастий, бед, при этом длительность чаще не фиксируется: Душмандар элге каран түн салды. Букв.: Враги принесли народу беду. Ученые связывают такое употребление значений слов с характерной для народной традиции особенностью пространственного восприятия времени (С.М.Толстая 1991). В сфере дериватов русская форма полночь передается на кыргызский словосочетаниями түн ортосу, түн жарымы (букв. «середина, половина ночи»). Также в языке есть словосочетание жети түн (букв. «семь ночей») с тем же значением: Жети түндѳ эле дүбүрт чыкты. Среди ночи топот раздался [КРСЮ: 282]. На периферии концептов «Күн», «Түн», «День», «Ночь» находятся фразеологизмы и паремии. В кыргызском күн – день имеет сему «погода» и вместо слова – «аба ырайы» - погода употребляется слово «күн»: күн бүркѳк – погода пасмурная. В отличие от русского, в кыргызском языке күн – день имеет сему «жизнь», «житье», «быт»: балыктын күнү кѳл менен, жигиттин күнү эл менен, т.е. жизнь рыбы (связана) с озером, жизнь молодца – с народом. Анын күнү бүттү, ичер суусу түгѳндү – досл.: его дни сочтены. Күн ѳткѳр – досл. проводить день в кыргызском имеет значения:1) «впустую тратить время», 2) «существовать, мучаясь». Например: Кез келген жерде күн ѳткѳрдүм. Жил, где попало [КРСЮ: 465]. Күн кѳр - досл. видеть солнце, день имеет значение «жить», а с наречием  «эптеп» - кое-как – «существовать», и др. 

Как в кыргызском, так и в русском, понятие радостного и хорошего передается при помощи колоративных прилагательных – ак – белый, жарык – светлый, тогда как для передачи печального и горестного в обоих языках употребляются такие прилагательные, как кара - черный, караңгы - темный. Языковое сознание путем метафоризации способно представить абстрактную сущность жизни в символах, имеющих место в концептуальной картине мира. В пословицах кыргызского языка күн употребляется в значении определенного периода жизни: агыны катуу сууну аргымак кечет, азаптуу күндү эр кечет (реку с быстрым течением скакун вброд перейдет, тяжелое время выдержит смельчак, настоящий мужчина). Наблюдения человека за изменениями в природе отразились в таких единицах, как: жаздын бир күнү кыш тойгузат (рус.: день летний год кормит) и др. 


Концепты «Жума/апта» и «Неделя». Совокупность семи дней понимается как социомифологические отрезки календаря, соединяющего космическое и историческое время (Н.Д.Арутюнова 1997). Это измерение восходит к традициям Древнего Вавилона, и оно, видимо, связано с фиксированием фаз луны (И.А.Климишин 1985). С древних времен у кыргызов семь считается одной из сакральных цифр. В кыргызском для обозначения семидневного цикла функционируют синонимы: жума, апта. По КРСЮ, «жума» имеет семантическую структуру: 1) пятница (праздничный день у мусульман, счастливый день для начинаний); 2) неделя [КРСЮ: 268]. В последнее время появились такие значения, как: 1) молитва, совершаемая вместе коллективно, в пятницу; 2) день коллективного совершения молитвы, пятница. «Жума» - «Джум'а (араб. йаум ал-джум'а - «день собрания») – пятница считается праздничным днем у мусульман. Лексема «апта» возникло от слова на фарси «хафт»-«семь, седьмой», также параллельно функционируют двухкомпонентные словосочетания: порядковое числит.+ сущ. «день»: биринчи күн: первый день и др. 
Концепты «Неделя»/«Жума» имеют аналогичную полевую структуру. Ядро концептов «Неделя» и «Жума», состоит из лексем с номинативным значением. Периферия концепта представлена единичными элементами: ФЕ: жума күнкү (жааган) жаандай, т.е. как дождь, начавшийся в пятницу и др. ФЕ и паремии со значением недели или с названиями дней недели не зафиксированы в словарях, хотя в речи кыргызов они активно употребляются. 


Концепт «ай»/ «месяц». СРЯО: 1.Единица исчисления времени, равная одной двенадцатой части года. 2. Диск луны или его часть. КРСЮ:1. Луна, месяц; 2.Месяц (единица времени); 3. Употребляется как символ женской красоты; 4. Изображение в виде полумесяца; 5. При образном названии животного указывает, что оно предназначено в жертву (ай туяк - КРСЮ). 


Из состава темпоронимов особое место занимают три лексемы – день, месяц, год (күн, ай, жыл), имеющие прямую связь с явлениями и небесными телами природы и ставшие единицами измерения времени. 


Согласно Д.Г.Ищук, лексема месяц (луна) являлась первой мерой времени (1995). Видимо, наблюдения над изменениями фаз месяца послужили причиной параллельного употребления лексем луна и месяц. Есть основание предположить, что значения лексемы «ай» в кыргызском языке появились в результате метонимического переноса. В языке много фактов персонификации луны, которые демонстрируют черты наивной картины мира, когда человек отождествлял время с собой: айдын башында, жылдын аягында, букв.: «в голове» месяца – т.е. в начале, «в конечностях» года. Кыргызы использовали времяисчисление по лунному и солнечному календарю. Происхождение названий месяцев исследователи связывают с жизнью животного мира, сезонами охоты, астрономическими познаниями народа: үчтүн айы – 1, бирдин айы – 2, жалган куран – 3, чын куран – 4, бугу – 5, кулжа – 6, теке – 7, баш оона – 8, аяк оона – 9, тогуздун айы -10, жетинин айы – 11, бештин айы – 12 (см.: C.М.Абрамзон 1990). Лунный календарь (ай жылнаамасы) ведет отсчет от дня переселения пророка Мухаммеда из Мекки в Медину. Лунный год (хижра жылы) состоит из 354 суток; 12 месяцев состоят из 30 или 29 дней. Арабские названия месяцев сохранились в таких антропонимах, как Мукарам, Рабия, Жумадил, и др. 


Названия неопределенных отрезков времени. В зависимости от экспликации темпоральных значений все лексические единицы языка можно разделить на две группы: названия определенных и неопределенных промежутков времени. Из группы названий неопределенных отрезков времени отдельную подгруппу составляют обозначения коротких промежутков: (кѳз) ирмем, (бир) пас, бир (замат); миг, мгновение, которые могут обозначать также временные интервалы различной протяженности.


Лингвистические данные говорят об универсальности предложенной оппозиции точных (объективных) и неточных (субъективных) единиц времени, но при этом определители краткости, быстроты в языках могут различаться. Например, акт однократного мигания (Е.С.Яковлева 1994). Словосочетание мгновение ока называют универсальной человеческой категорией времени (В.М.Мокиенко 1990). Оно в кыргызском языке имеет абсолютный эквивалент: кѳз ирмемде, кѳз ачып жумганча, көз ирмегенче. В самом объемном в мире эпосе «Манас» есть выражение: Ачып кѳздү жумганча, Аны-муну дегиче. (Букв.: пока моргнул глазом, пока не успел что-либо сказать). В языке также функционируют другие синонимичные ФЕ: сакал сыйпаганча, букв. за то время, пока (один раз) погладил бороду; оозунан жел чыга электе, букв. пока не успел выдохнуть воздух, и др. 

«Переход на язык мгновений всегда свидетельствует о повышении «эмоционального градуса» повествования» [Е.С.Яковлева Фрагменты русской ЯКМ.-М.,1994:120]. Но в некоторых языках отсутствуют подобные средства. «Возможно, именно образ жизни, определяющий менталитет, способствовал тому, что в башкирском языке нет самостоятельных лексем, актуализирующих обозначение короткого промежутка времени» [З.М.Дударева Контрастивное исследование концептуальной сферы «Время» в русской и башкирской ЯКМ. – Стерлитамак, 2005: 316]. Применительно к кыргызу, жителю страны, 90% которой составляют горы, можно отметить о том, что суровый горный климат и природные условия, а также частые набеги врагов заставляли кыргыза быть готовым к резким изменениям в короткие промежутки времени, поскольку восприятие времени опосредовано различными социо- и этнокультурными представлениями. 


Наименования возрастных периодов человека объединяются по характеру дифференцирующих их признаков, которые выявляют интегрирующую сему со значением «возраст». Их можно разделить на две группы: 1) обозначение временной протяженности человеческой жизни (возраст; жаш, курак, и др.); 2) обозначение человеческих поколений и связанных с ним характеристик (дитя; ымыркай, и др.). Человеческая жизнь складывается из триады: рождение, жизнь и смерть. Выделяемый концепт «возрастные обозначения» двух языков параллельны в том, что они составляют некое замкнутое целое как жизнь человека, которое соотносится с природными циклами (весна, лето, осень, зима), выявляя параллельность разных кодов: космического и природного с личным и социальным. 

Единицы, выражающие дейксис на момент речи. Как показал анализ, ссылка на момент речи актуализируется двумя способами: грамматически (в значении временных форм глагола) и лексически (в значениях слов, обозначающих время). Для уточнения времени действия как в русском, так и в кыргызском языках, употребляются наречия, которые отвечают на вопрос когда? качан? Наречия, предложно-падежные формы и другие аналитические конструкции с темпоральным значением эксплицируют протекание действия в определенный момент, который отражаясь в контексте, может служить точкой отсчета времени. По функционированию в контекстах, их можно условно разделить на: определенного времени и неопределенного времени; аныкталган мезгилди билдирген жана аныкталбаган/болжолдуу мезгилди билдирген түзүмдѳр. В кыргызском языке единицы с темпоральным значением образуются аналитическим способом с употреблением слов из различных частей речи (существительные, числительные, прилагательные, послелоги, союзы). Конструкции неопределенного времени (аныкталбаган/ болжолдуу мезгилди билдирген түзүмдѳр) обозначают: а) это было уже давно: когда-то;бир убакта, и др.; б) это было довольно давно: раньше; мурда, и др. в) это было не так давно: через некоторое время; кѳп ѳтпѳй, и др.; г) это произошло совсем недавно: только что; азыр эле, и др. д) это происходит сейчас: в настоящее время;азыркы учурда, и др.; е) это произойдет в ближайшие минуты: сразу; дароо и др.; ж) это произойдет через некоторое время: скоро; жакында, и др.; з) это произойдет в конце концов: в конце; аягында, и др.   


Конструкции определенного времени (аныкталган мезгилди билдирген түзүмдѳр) употребляются в тех случаях, когда имеется в виду одно время или один день: днем; күндүз; утром; эртең менен, и т.д. или имеется в виду несколько повторяющихся времен суток или дней: вечерами; кечкисин, и др. 


Грамматическая категоризация времени и временных отношений в русском и кыргызском языках. При анализе грамматической категоризации времени и временных отношений, мы вслед за воронежскими учеными исходим из того, что синтаксические конструкции имеют свой план выражения и план содержания - синтаксические концепты (З.Д.Попова, И.А.Стернин 2007). Подробный анализ синтаксических концептов содержится в монографии З.Д.Поповой «Синтаксическая система русского языка в свете теории синтаксических концептов» (2009), которая ознаменовала начало нового этапа исследований русского синтаксиса. Данный труд может стать моделью для исследований синтаксических систем не только русского, но и языков других структур, поскольку в нем все конструкции, подвергнутые описанию в традиционном синтаксисе, «рассматриваются в их отношениях к синтаксическим концептам» [З.Д.Попова 2009: 6]. И для представления поля времени кыргызской синтаксической системы, мы использовали положения данного труда. Структурные схемы синтаксических концептов также имеют полевую организацию. В ядре поля выделяется центр, к которому З.Д.Попова относит пять древнейших структур, обозначенных в схеме поля лексемами где, какой, чем, куда  и что [там же:30]. Каждая ядерная схема имеет свой сектор поля, названный автором парцеллой, в которой рассматривается состав структурных схем и указываются их рекуррентные реализации. Темпоральные же значения реализуются в парцелле концепта «Бытие объекта». В ней в качестве ядерной по рекуррентности выделяется структура кто/что есть/был/будет где [там же:35]. Как нам представляется, по значению данной структуры можно предположить ее логико-причинную основу возникновения в языке. Первым звеном выступает обозначение субъекта, затем отражается характеристика о нем, далее - фиксация места его нахождения, потом только была выработана темпоральная позиция когда. Причину этого можно объяснить особенностями механизмов сознания: пространство потому «роднее» сознанию как основа мыслительных операций, что оно статично. Осознание мира и в его статике, и в его динамике требуют всякий раз «останавливать мгновения», расчленять поток восприятия на кадры, с тем, чтобы фиксировать их в памяти и получать время на анализ (М.В.Никитин 2003). Подтверждение сказанного мы можем увидеть в степени разработанности ФСП локатива русского языка. Данное поле формировалась давно, раньше других видов полей, поэтому оно «детально и строго структурировано» [Попова 2009: 111]. В труде З.Д.Поповой даны таблицы, представляющие функционально-семантические группы существительных-номинаций отрезков времени, которые относятся к парцелле концепта «Бытие объекта». Исходя из задач исследования, мы использовали указанную таблицу, для сравнения поместив туда эквивалентные средства кыргызского языка, в котором можно найти соответствия почти всем единицам функционально-семантической группы времени, кроме одной (типа:с мая по сентябрь). Остальные значения, объективируемые в русском языке предложно-падежными формами, на кыргызский язык могут быть переданы при помощи падежно-послеложных форм. 
Структурирование и анализ сегмента «Дериваты концептосфер «Время»/«Убакыт» направлено также на определение когнитивных признаков, образующих в конечном результате деривационное поле ключевого слова. В русском языке выявлено 88 лексем с корнем «врем-». Значение темпоральности, выраженное словообразовательными средствами русского языка, на кыргызский часто передается описательно. Например: временщик – человек, по воле сильного покровителя оказавшийся на время у власти [СРЯО: 89] - бирѳѳнүн жардамы менен бийликке убактылуу келген, или же именем Кедейкан, ставшим нарицательным. (Главный персонаж одноименного эпоса, по воле судьбы ставшего на короткий срок правителем). Производными от лексемы «убакыт» (метатеза: убакты) являются такие слова: убактылуу (временно,-ный), убактысыз (не вовремя, в неурочное время) [КРСЮ: 298]. 

Паремиологическое поле концептов «Время» и «Убакыт». Темпоральные пословицы мы разделили на две группы: к первой группе относятся пословицы, выражающие значение темпоральности эксплицитно, а ко второй группе – имплицитно. Неширокая распространенность темпоральных пословиц обоих языков послужила причиной проведения верификации с целью: 1) проверить распространенность и известность темпоральных пословиц; 2) удостовериться в актуальности предлагаемых паремий для современного национального сознания; 3) проверить интерпретируемость этих паремий носителями языка; 4) степень принятия/неприятия утверждения, содержащегося в паремии, а также степень согласия с ним носителей языков. 


В кыргызском языке, как показали примеры, негативное отношение ко времени и его отрезкам отсутствует, тогда как в русском можно отметить и отрицательную и положительную характеристику. В большинстве кыргызских пословиц наличествует глубокая вера в завтрашний день: Кудайдын күнү келер, ырыскысын кошо берер, т.е. Божий день наступит, с собой хлеб насущный принесет. В пословицах второй группы, где семантика темпоральности передается имплицитно, часто можно заметить аналогии с животным, явлениями природы, растительным миром, предметами: вянет и красный цвет; чырпыктан чынар жетилет (из прутика вырастет чинара). 
Анализ устойчивых сравнений с номинантами концептосфер. Ключевое слово-репрезентант концептосфер «Время»/«Убакыт» имеет устойчивые сравнения, которые номинируют КП темпоральности и также входят в номинативное поле. В русском языке лексема «время» имеет целые семантические группы сравнений (СЭРЛЯ, К.С.Горбачевич, Е.П.Хабло 1979). Проанализировав их и результаты АЭ, мы отобрали эпитеты, соответствующие критериям устойчивости и установили их когнитивные интерпретации. Выделены группы: 1. Длительность бытия; промежуток, отрезок в последовательной смене часов, дней, месяцев и т.д.; момент для совершения чего-либо; пора. Например: золотое (дорогое, ценное); и др.; алтын балалык, и др. 

 2. Период жизни человека. Например: беззаботное (в молодости нет забот);   и др.; гүлдѳй жайнаган (раскрывшееся как цветок-жизнь в расцвете лет) и др.  3. Эпоха, период в жизни человечества, какого-либо народа, государства, общества. Например: далекое (уже прошло) и др.; илгерки (древнее), и др.
 Фразеологические номинации концептов «Время»/ «Убакыт». В структуре фразеологического значения большинство исследователей выделяет три макрокомпонента: денотативный, сигнификативный и коннотативный, охватывающий экспрессивно-стилистические, образные, эмоциональные и оценочные возможности фразеологизма (В.В.Колесов 1992). В последнее время в структуре ФЕ выделяют также этнокультурный компонент, поскольку фразеология, как и весь язык, антропоцентрична по своей сути. По результатам проведенного нами анализа, все ФЕ с темпоральным значением мы объединили в четыре группы (табл. 2.13.): 
	ФЕ кыргызского языка
	Семы
	ФЕ  русского языка
	Семы

	1. По характеру протекания д-вия, деятельности во врем. отрезке

	Кѳз ачып жумгуча и др. 
	Быс
тро.
	В мгновение ока, и др.
	Быс
тро. 

	Кудайдын буюрган күнү; туз-насип буюрганда;
	Скоро.
	Со дня на день; с минуты на минуту; 
	Скоро. 

	Таш бакадай кыбырап; бирдин айындай чоюлуп; эт бышканча эзилип.
	Мед

ленно, долго. 
	Тянуть канитель; ни мычит, ни телится; водичку цедить.
	Мед
ленно,

долго

	2.По структур-ю врем. отрезков с позиции мом. речи, цикличность

	Атам заманда, жер каймактаганда, и др.
	прошл. 

давно
	При царе Горохе;до рождества Христова.. 
	прошл.давно

	Кудайдын куттуу күнү, и др. 
	часто 

всегда
	Каждый божий день


	часто 

всегда

	В кырг. яз. не обнаружено. 
	редко
	В час по чайной ложке; 
	редко

	Тѳѳнүн куйругу жерге тийгенде. 
	Никог
да. 
	Когда рак на горе свистнет, и др.
	Никог
да. 

	    3. Наименования возрастных периодов человека

	Балапан (чырымтал) жүнү (түгү) түшѳ элек; пайгамбар жашында, и мн.др. 
	Млад. зрел., стар. и
др.
	 Молоко на губах не обсохло; выжить с ума; отжить свой век, и др. 
	Млад. зрел., стар. и

др.

	4. По фиксации локализ-ти временных отрезков, моментов и дат

	 Жарык дүйнѳгѳ келүү.
	Рожде

ние 
	Увидеть свет; появиться на свет.
	Рожде

ние

	Тѳѳ кыядан ѳтүү; изи сууп калуу и др. 
	конец, поздн.
	Что было то было, быльем поросло; 
	 конец, поздн.

	Ичер суусу түгѳнүү,и др.
	смерть
	Отдать богу душу,... 
	смерть   

	карга как этпей, и др. 
	рано
	Ни свет ни заря,и др.
	 рано

	Камчы чаптырбай; Айтыбекке айттырбай, Бакшыбекке бастырбай;  
	вовре
мя 


	В русском языке не обнаружено.
	вовре
мя 



	1. Ийнесин ары сайып, бир сайып, эрин карап ырсайып; ашка-ишке бир тийип, и др; 2.таңдан кечке; и др.  
	1.одно
вр-сть

2.последов-сть.
	1. В русском языке не обнаружено.

2. от зари до зари; с рассвета до темна;   и др.
	1.одно

вр-сть, 

2.послед-сть



В данное время идет тенденция к пополнению темпоральных ФСГ кыргызского языка: 1) за счет ФЕ из родственных языков (из турец. яз.: кызыл кар жааганда, т.е. когда пойдет красный снег, сема «никогда»); а также: 2) за счет перевода выражений других языков: убакыт – акча /казына, (из англ. яз. через рус. – время-деньги). Фраза А.С.Грибоедова «счастливые часов не наблюдают», употребляется как «убакыт-саат карабай калуу», т.е. «не смотреть на время», уже с другими оттенками значения – зазнаваться; бездельничать. ФЕ с семой «возраст» отличаются от других слов по выражаемой семантике. Как оказалось, при упоминании о «пожилых людях», «стариках», «престарелых», «ветеранах» у русских зачастую возникают негативные коннотации. Для русской культуры данное представление является достаточно типичным: «С некоторой долей условности можно утверждать, что старость воспринималась как период ожидания смерти и подготовки к ней» [Н.Н.Панченко.Доступ: http://www.stranaoz.ru]. А у кыргызов главное морально-этическое правило их жизни - уважать старших подчеркивается во всех фразеосочетаниях и паремиях со значением «отношение к людям старшего возраста»: карысы бардын ырысы бар, (у кого есть старики, у того есть благо, счастье) и мн. др. В русском языке имеются ФЕ, обозначающие принадлежность «временного континуума не отдельным людям, а социальному коллективу - всему человечеству в целом: чужой век заедать, заживать» [Н.Н.Панченко, 2007, там же]. В кыргызском языке ФЕ, выражающие такую семантику о старости, не выявлены, что объясняется этнокультурными причинами. 
Ассоциативное поле концептосфер «Время» «Убакыт». Для анализа содержания концепта были проведены: 1) классический ассоциативный эксперимент (АЭ), (реакции на слово-стимул) и 2) рецептивный эксперимент (РЭ), (методом анкетирования). Далее мы обобщили ассоциаты по выражаемым ими когнитивным признакам. После когнитивной интерпретации результатов были выявлены различные признаки аксиологического характера. Время может быть оценено при помощи квалитативных признаков: «положительно», «отрицательно» и «нейтрально». Верификация результатов АЭ показала степень актуальности выявленных когнитивных признаков для современного национального сознания, их интерпретируемость носителями русского и кыргызского языков. АП обладают универсальными и специфическими свойствами. Почти все КП времени обоих языков совпадают. Это можно объяснить универсальностью категории темпоральности и экстралингвистическими причинами - социально-историческими факторами (совместное проживание на одной территории на протяжении нескольких веков, роль русского языка в советское время, на данном этапе - в статусе официального языка КР и др.). Анализ показал, что для кыргыза и русского, время ценно не само по себе, оно - возможность совершить что-то хорошее и полезное. КП, выявленный в русском - «имеющее цену», видимо, появился под влиянием западной культуры, где цена времени напрямую связывается с материальной ценностью (Время - деньги). Для кыргыза-горца, кочевника, жизнь которого часто зависела от природных условий, время – это, в первую очередь, сама жизнь - жашоо, связанная с налаживанием быта (жизнь – одна из значений времени). (См. Схемы:8; 9). 


Глава 3. Категория темпоральности в русском и кыргызском сознании. 3.1. «Социокультурная темпоральная категоризация в русском и кыргызском языках». В числе темпоральных есть концепты, которые, по нашему мнению, появились в результате социокультурной темпоральной категоризации. К их числу относим:1) наименования событий, происходивших в определенное время и связанных с периодом развития общества; 2) названия традиционных, календарных праздников и обрядов. Не все концепты языка имеют средства для системной объективации в отдельно взятом языке и для передачи признака на другой язык. Отсутствие таких средств объясняется как отсутствием самого понятия, так и отсутствием коммуникативной потребности для их обозначения. Концепты социокультурной темпоральной категоризации не имеют в своем составе прямых названий отрезков времени. Дейксис на темпоральность содержится в их семантической структуре и закреплен в концептуальной системе языка. Из выделенных нами двух группировок нейтральные ассоциации вызывают такие единицы, как «Нооруз», «Новый Год», а также названия обрядов:   бешикке салуу, букв. укладывание в колыбель в первый месяц жизни ребенка; тушоо кесүү – «разрезание пут» проводится, когда малышу исполняется год. Обряд «ээрге отургузуу», букв. «посадить на седло» проводился для мальчиков строго в три года, но с изменением уклада жизни этот обряд почти забыт. К числу ныне забытых обрядов относятся: чеч-кор (праздник урожая) и үлүш (праздник на летовке). Следовательно, концепт отражает категориальные и ценностные характеристики знаний о некоторых фрагментах окружающей действительности, а в структуре концепта отображаются функционально значимые для соответствующей культуры признаки (М.В.Пименова 2004).        
3.2. Актологическая и обсервативная темпоральная категоризация в концептуальной картине мира русских и кыргызов. В основе выделения этих двух видов категоризации лежит позиция Арутюновой Н.Д., согласно которой языковые модели времени могут быть разделены на две группы, в первой - главной фигурой является человек, во второй группе - модели ориентированы на само время (Арутюнова 1987). В первой группе человек, являясь действующим лицом, занимает активную позицию в преобразовании окружающей действительности и, исходя из этого, категоризирует признаки и характеристики времени. Поэтому эту группу моделей можем назвать актологической (лат. аktum – от «действовать»). Языковые модели, относящиеся ко второй группе, возникли в языке в результате наблюдательной, пассивной позиции человека. Именно по изменениям в окружающем мире в сознании человека зафиксировались определенные темпоральные признаки и характеристики, которые существуют в ККМ в виде концептов. Соответственно, вторая группа может быть названа обсервативной (лат. observare – «наблюдать»).  


Как часто встречается в лингвистике, указанная мысль ученого послужила причиной возникновения и другой трактовки о моделях. З.М.Дударева, рассматривая концепт «Время» в русском и башкирском языках, выделяет две модели времени – созерцательную и агентивную. Но если в нашей работе речь идет о двух видах категоризации, то в работе указанного автора рассматриваются образные части конкретных концептов: жизнь, время, и др., которые объективируются в языке путем метафоризации. Это дает основание автору сделать вывод «о существовании в башкирском языке разных моделей жизни, отражающих концепт жизнь и коррелирующих с моделями времени» [З.М.Дударева Контрастивное исследование концептуальной сферы «Время» в русской и башкирской ЯКМ. – Стерлитамак, 2005: 200]. Это полностью доказывает разницу между нашими и указанными терминами и дает право считать нашу позицию абсолютно другой. По поводу использования предложенных нами терминов следует отметить, что «терминотворчество» должно быть оправданным, когда речь идет о новых, не обозначенных ранее явлениях в языке (Л.Введенская). Поскольку предложенные нами виды категоризации демонстрируют явления, ранее никем не обозначенные, свойственные только для кыргызского языка, то, как нам представляется, возникает необходимость зафиксировать их в языке посредством новых терминов, при этом учитывая то, что «имя никогда не дает полное представление о сущности обозначаемой им вещи» [В.А.Звегинцев Язык и лингвистическая теория. - М., 2001: 140].  


Целесообразность применения указанной дифференциации к темпоральным категориям мы видим еще и в том, что в любом познавательном процессе наличествуют два его положения: статическое, содержащее в себе определенные результаты (знания), и динамическое, имеющее связь с мыслительными операциями, которые ведут к достижению этих знаний, и направлены на их интерпретацию и переосмысление (Н.Н.Болдырев 2007). Применительно к двум видам моделей, в обсервативной категоризации отражены результаты накопленных народом знаний, а в актологической – интерпретация знаний в зависимости от позиции человека. Следует отметить, что выделенные нами два вида категоризаций не всегда имеют идентичных элементов с линейной и циклической группами моделей русского языка. Хотя при рассмотрении моделей времени, мы не исключали возможности выражения единицами кыргызского языка указанных линейных и циклических значений. 


3.2.1. Актологическая категоризация. Категории имеют радиальную структуру с центром «мысленный образ времени», выделенным по КП «действие в определенный момент, отрезок» (табл. 3.2.): 
	Слова,репрезентирующие концепты в кырг. языке
	Границы темпор. локализации
	Передача на р.я./эквиваленты

	1. Названия локализации действия во времени в пределах суток: а) названия приемов пищи: 1)эртең мененки тамак, 2) түшкү тамак, түштѳнүү маалы; 3) кечки тамак. б) Названия молитв. 2. Названия видов деят-ти чел. во временах года: 1)жер айдоо маалы, 2)эгин эгүү маалы, 3)чѳп чабык (а) биринчи, б) экинчи);4)оруп-жыюу маалы, 5) түшүм жыйноо маалы. 6) эл жайлоого чыккан (кѳчкѳн) маал;7) эл жакага (кыштоого) түшкѳн маал. 

3. Название локализаций видов деят-ти, связанных с повседневной жизнью:  а) чай кайнам (кайнатым); б) аш бышым (аш бышырым); в)эт кайнам (эт кайнатым); эт бышым; г) бээ саам. 
	1.а)названия приемов пищи: 1)нет; 2) 12.00-13.00, или 13.00.-14.00. 3) нет. б) Названия молитв: 1) 04. – 05 ч. утра. 2) 14-15; 3) 17-17.30; 4)19.00.-19.30; 5)21.30-22.30. вечера.

2.1) март; 2) вторая половина апреля; 3) июнь;(а)вторая половина июня; б) июль; 4)вторая половина августа;5)сентябрь. 6) конец мая; 7) сентябрь. 

3. а)15-20 мин.; б)1- 1,5 ч.; в) 40-60 мин.; 2-3 часа; г)1-1,5 ч. 
	1.а) Названия приемов пищи:  1) завтрак, 2) обед, 3) ужин.б) Названия молитв: багымдат, бешим и др.
2. Названия видов деятельности человека во временах года: пахота, сев, сенокос (первый, второй), косьба, жатва,уборочная, молотьба. Время кочевки на джайлоо (летовку), время кочевки на зимовье. 

3. в русском языке нет эквивалентов. 



У кыргызов при наличии слов со значением трехразового приема пищи отсутствовала четкая фиксация времени, только под влиянием русской культуры и с принятием в учреждениях распорядка рабочего дня такое понятие начало употребляться (с 13.00. до 14.00 или с 12.00. до 13.00.). В кыргызской культуре большое значение придают завтраку, считая его «долей человека в мирских благах» - ырыскы. Единственным изречением, связанным с названиями трехразовой трапезы, оказалось: эртең мененки тамагыңды ѳзүң ич, түшкү тамакты досуң менен бѳлүш, кечки тамакты касыңа бер. Букв. утреннюю еду сам ешь, обед делись с другом, а ужин отдай врагу. Это, видимо, связано с народным поверьем о том, что если спать с полным желудком, то это вредно для здоровья, еще и ночью будут мучать албарсты - существа, приходящие по ночам. Но у кыргызов к вечернему приему пищи наблюдается двоякое отношение. С одной стороны, кыргызы не одобряли поздний ужин: жатар курсак жармадан айлансын, букв.: «укладывающийся» живот пусть остается пустым, а с другой стороны, можно заметить и одобрение такой поздней трапезы: кыргыздын дасторкону чолпон жылдыз кѳктѳ ѳчкѳнчѳ (же кышында:Үркѳр тѳбѳдѳн оогончо) жыйылбайт, букв. дасторхан кыргыза не убирается, пока Венера на небе не гаснет, т.е. до утра (или зимой: пока созвездие Плеяды не склонится с зенита). 


б). Пятикратные молитвы, совершающиеся в определенное время суток, кыргызами также воспринимаются как обозначение фиксации времени. По данным словарей багымдат, бешим, дигер, куптан заимствованы из арабского, а слово шам с фарси (КРСЮ). 

2. Лексические единицы второй группы, имеющие значение локализации времени в рамках года, напрямую связаны с видами деятельности человека, которые зависят от климатических условий и времени года. Как известно, функциональная сторона концептуализации и категоризации в большей степени индивидуальна, потому что она является интенционально заданной и акцентирована на определенном аспекте. Но индивидуальные знания, которые имеются у отдельного человека и характеризуются неповторимостью, зависят от коллективных знаний, имеющих специфические способы и средства стандартизации этих знаний. (Рекуррентные из них представлены в таблице). В зависимости от климатических условий, время выполнения видов деятельности может отличаться (весна наступает в горах позднее на один месяц, чем на равнинах, и т.д.). В некоторых регионах, где произрастают разнообразные бахчевые, злаковые культуры, существуют единицы, определяющие индивидуальные способы речевой репрезентации значения темпоральности. Например: шалы (күрүч) отургузган убак (т.е. время посадки риса), и мн. др. В русском языке также можно обнаружить подобные лексические единицы, но они не рассматриваются как обозначения темпоральной категоризации. К рекуррентным темпоральным словосочетаниям можно отнести и выражения, в которых отражен и ныне поддерживаемый уклад жизни древних кыргызов: эл жайлоого чыккан маал, эл жакага (кыштоого) түшкѳн маал, т.е. время кочевки на джайлоо (летовку), и время кочевки на зимовье. Ч.Т.Айтматов говорил, что «кочевье – не просто передвижение со стадами с места на место, а большое хозяйственно-ритуальное шествие…» (т.8:225), видимо, поэтому еще свежи их описания в народной памяти. (И сейчас есть такие антропонимы, как Жайлообай, Кыштообай). Отрезки времени третьей группы запечатлены в ЯКМ кыргызов как сравнительный способ локализации и фиксации динамики времени. Существующие варианты указанных обозначений демонстрируют значение участия субъекта в данном процессе или же его отсутствие, которое передается аффиксом –т принудительного залога (аркылуу ыңгай: кайнатым). В семантической структуре этих словосочетаний есть обозначение, которое имеет этнокультурную специфику. Для кыргызов севера КР - аш бышым (аш бышырым) имеет генерализованное значение - время, затраченное на приготовление вообще еды. (Таш менен урганды аш менен ур, букв. того, кто тебя ударил камнем, ударь едой, т.е. за зло отвечай добром). На юге КР «аш бышым» - время, затраченное на приготовление блюда «аш»/«плов». В некоторых тюркских языках существуют и другие темпоральные локализации. В казахском языке, например, есть словосочетание «сүт пiсiрiм», означающее время закипания молока (С.В.Дмитрюк 2001:8). Несмотря на близость культур и схожесть языков, в кыргызском языке подобная единица не обнаружена, что демонстрирует специфичность отражения объективной действительности каждым отдельно взятым языком. 


3.2.2.Обсервативная темпоральная категоризация. Человек устанавливает концептуальное сходство объектов, которое в свою очередь будет являться универсальным свойством структурируемой категории. Для этой группы темпоральных единиц в качестве основных КП можно выделить признаки изменения в окружающей среде. Они могут быть разделены на две темпоральные группы (табл.3.3.): 

	Названия ТГ и темпоронимы
	Временная локализация
	Передача на р.я./эквивалент

	1.Наименования явлений  и состояний погоды: аптап, нѳшѳр, ж.б. 2.Обозначения изменений в окруж. среде:А)жазында:1) сууктун мурду (тумшугу) сынбай турган кез, 2) ала телек; 3)ала шалбырт; 4) ичке үзүлгѳн, жоон сүзүлгѳн мезгил; 5)мал колго караган убак, 6) кара ѳзѳк маал; 7) амал жүргѳн маал; 8) Нооруз; 9) ийрисине эт, сүйрүсүнѳ сүт толгон маал; 10) ат кара тил болгон маал. 11) жаздын апкыты; 12) узун сары. Б)Жайында:1)тору этине толгон маал; 2) жай саратан; 3) шыбак бышкан кез; 4)жай чилде башы; 5)Сумбула чыккан кез; 6)чилденин чыгышы /бүтүшү; 7) жайкы чилде чыккан кез; чѳп каткан кез. В) күзүндѳ: 1)алтын күз; 2)коңур күз; 3)ак төөнүн карды жарылган мезгил;4) күн-түндүн күзгү теңелүүсү; 5)бугунун ооз чайкоосу (кеч күзгѳ жакын түшкөн кардын учуру); 6) кеч күз.Г) кышында: 1) токсон башы; 2) кыш чилде башы (90 күн);3) чилденин кырдач кези; 4) адынын алты уулунун убагы;5)чилдедеги жединин жети уулунун убагы; 6)чилденин каңтар мезгили; 7)чилденин үт мезгили;8)апкыт-сапкыт алты күн (чилденин акыркы 6 күнү).
	1.Зависит от значимости для чел., общ-ва. А)весной
(приблизит.): 1) с 18 февр. по 25.02.; 2) с 25.02.-1.03.; 3) 1-10.03.; 4), 5), 6) с 10 - до начала апреля, т.е. до появления зелени; 7) с 15 по 25.03.;8)21.03.- Нооруз–день равноденствия; 9)начало апреля;10)середина-конец апреля; 11) начало – середина мая. 12)общее название: середина февраля-начало апреля.       

Б)Летом:1)конец мая;2)середина июня;3) конец июня; 4) 08.07.; 5) 17-18.08.; 6) 18.08.; 7)с 18.08. до начала сентября;  В)осенью(приблиз.) 1)с начала сентября до серед. сентября; 2)с серед. Сент. до начала октября; 3) общее название осени;4)осеннее равноденствие – 23.09.(в ночь на 23.09.); 5) октябрь; 6) ноябрь. 

Г)зимой: 1)13 – декабря; 2) 8-января; 3) 8-14-января; 4) 14-20- января;5) 20-26-января; 6) 27-января; 7) с 28-января по 11-февраля; 8) с 12 февраля по 17 февраля.
	1.Наименования явлений и состояний погоды: зной, ливень,.. 2. А)весной: 1)ранняя весна, т.е. когда холод еще не отступил; 2) время, когда на земле появляется проталина;3), 4), 5), 6), - голендуха; 7)когда земля нагревается, перед пахотой; 8) весенн. равноденствие; 9)время, когда земля покрывается травой; 10) когда лошадь начинает питаться травой; 11) конец весны, букв. задок весны; 12) букв. долгий рыжий. Б) Летом: 1) время, когда скот начинает набирать вес; 2) время майских жуков;3)время,когда полынь созревает;

4)начало знойного периода лета; 5) когда восходит звезда Сумбула; 6)конец знойного периода; 7)период после зноя; когда трава становится твердой. 

В)Осенью:1)золотая осень;2)мягкая/свежая осень;3)время изобилия;4)время осенн. равноденствия; 5)время первого снега, букв.: когда олень рот полощет; 6)поздняя осень. Г) зимой: 1) ранняя зима; 2)начало самого холодного периода, 90 дней; 3),4),5),6),7),8)-этапы холодного периода. В рус. яз.: 19-января – крещенские морозы.   



В кыргызском языке существует целый пласт лексики, относящийся к индивидуальной оценке и интерпретации существующего коллективного знания. Кыргызы владели очень точными сведениями о смене фаз луны, о перемещении и противостоянии планет, звезд, что позволяло им предсказывать на несколько лет вперед погоду и быть готовыми к ее условиям. Например, наступление самых холодных и жарких отрезков времени указывали с точностью, по появлению на небе некоторых звезд могли определить время наводнения, и т.д. Во многих единицах можно увидеть элементы персонификации: «сууктун тумшугу/мурду», т.е. «морда/нос холода». 


В 3.3. разделе 3 главы «Когнитивные признаки концептосфер «Время/Убакыт», определенные на основе художественного восприятия» отмечено, что концепты могут вербализоваться не только лексемами, но и широким кругом языковых единиц разного порядка (З.Д.Попова, И.А.Стернин 2007). Время в художественном произведении позволяет дополнить и расширить представления о времени, которое уже сложилось в этнокультуре народа. Оно в художественном тексте, на наш взгляд, является совокупностью индивидуальных времен – автора, читателя и персонажей, - между которыми при помощи автора данного текста устанавливаются временные зависимости. 

Из 25000 слов и словоупотреблений с темпоральной семантикой было отобрано лишь по 1850 примеров с субъективным преобразованием значения темпоральности. Выборка одинакового их количества позволила увидеть степень распространенности того или иного когнитивного признака в ККМ русских и кыргызов. В предложениях с собственно темпоральным признаком содержится только констатация и локализация действий во времени, поэтому мы их не учитывали. Кроме этого признака в русском языке выявлены следующие признаки времени: 

2.Пространственные: а)«Контейнер». Представление времени как вместилища в русском языке (28,9%) осуществляется предлогами в, из: Из-за улыбки его Ростов увидал в нем то настроение духа, которое было у него во время обеда в клубе и вообще в те времена, ...(Л.Т.). б) «Погода», «погодные признаки»: ветреный, туманный, и др. В наше время, время грозовое? (Саянов). в) «Дименсиональные признаки». (Англ. «dimension» – измерение, размеры, величина) в русской языковой картине мира объективируется признаками: «длина», «близко - далеко», «размер», «конец», «бесконечный». г) «Направление» актуализуется признаками «впереди», «позади», «назад», и др. а также глаголами движения: проходят дни; и т.п. Пространственные признаки времени в кыргызском (32,4%): а) «Контейнер». б) «Погода», «погодные признаки»: «дождливый», «туманный», «снежный», «жаркий», «теплый», «прохладный», и др.: жамгырлуу жаз айлары, и др. «звездный», «лунный»: жылдыздуу, айлуу түндѳр, и др. в) «Дименсиональные признаки»: «длина». Иногда выявляется признак «веревка»: Күн артынан ай чубалжып ѳтүп жатыры,... (Медетбеков). (За днями тянется месяц,...) Слово «чубалжып» актуализирует признак «веревка» или «что-то длинное и тянущееся». «Размер» времени. Как и в русском, оппозиционные понятия не обнаружены. г) «Направление», «отдаленность/неотдаленность, и др. 
3. Антропоморфные признаки. Персонификация, антропоморфизм  был необходим для развития человеческого сознания и языка (Э.Кассирер 1990). Признаки могут быть положительными, или же отрицательными. В русском языке (23,6%): «путник», «ноги», «отсутствие движения», «глаза», «руки», «признаки свойств и качеств характера», «эмоциональные признаки», «ленивый», «голос», «обманщик» «предатель», «вор», «повелитель», «хозяин», «корректор», «цензор», «критик», «гость, посетитель», «лицо», «карточный игрок», «игрок», «воспитатель», «няня», «судья», «физические недостатки», «враг», «деструктивная сила» и др. В кыргызском языке (26,2%): «путник», «глаза», «руки», «признаки свойств и качеств характера», «эмоциональные признаки», «сытый», «голодный», «отравленное»,  «рот», «пасть» «красота», «наличие одежды», «губы», «учитель», «наставник», «урок», «вор», «враг», «голова», «конечности». Время имеет способность «утешать», «остудить», «предоставить право выбора», «предложить что-либо», «требовать что-либо», «приготовить хлеб насущный», оно может быть «повелителем», «хозяином», «властителем», «начальником»,«агрессором - разрушителем».

4. Материальные признаки времени. На различных этапах развития общества, с использованием его материально-технического  потенциала, время начинает ассоциироваться с ограниченным материальным ресурсом, дефицит которого ощущается во всех сферах жизни человека. В русском языке (12,4%) время обладает такими материальными признаками, как: «принадлежность», «имущество», «материальный ресурс»: Нечего по-пустому тратить время и бумагу (Гончаров), а также: «ценность», «предмет», «металл», «огонь», «вода», «жидкость», «субстанция», «пищевой продукт» («горький», «сладкий», «кислый», «свежий»). В кыргызском (12%): «предмет», «имущество», «ценность», «ресурс», «огонь», «вещество», «вода», «субстанция», «воздух», «пищевой продукт» («горький», «сладкий»), «металл», «сосуд». 5. Квантитативные признаки времени. У времени выявляются признаки партитивности: в первой половине дня, целый день, и др. Данный признак актуализируется при помощи таких значений, как «часть целого», «целый», «остаток», «исчисляемость», и др. В русском языке (23,6%): В университете Райский делит время, по утрам, между лекциями и Кремлевским садом. (Гончаров). Признаки: «начало», «конец», «определенное»/«неопределенное количество», «остаток». В кыргызском (26,2%) передача целостности временного отрезка осуществляется при помощи послелога «бою» (рост), который присоединяется к темпорониму: түнү бою уктаган жок, т.е. целую ночь не спал. Признаки: «части», «определенное»/«неопределенное количество».  

6. В квалитативных признаках времени значение качества часто пересекаются с оценочными. Эксплицируется восприятие темпоральных значений и отношений: «хороший» - «плохой», «новый» - «старый», «правильный» - «неправильный» и др., Примеры, выявленные в русском языке (10,4%), относятся к окказионально-авторским употреблениям оценки времени: Тошное время было, не до писаний было (Шолохов). В кыргызском языке (6,5%) эти признаки, также как и в русском, пересекаясь с оценкой времени, показывают отношение субъекта к каким-либо событиям в жизни человека или общества. Например, признак «плохой» часто предается при помощи сравнений: жүрѳк титиреткен мезгилдер (букв. время, которое заставляло дрожать сердце), и др. 7. Колоративные признаки времени. По данным словарей, цвет – это свойство света вызывать определенное зрительное ощущение (СРЯО). На основе восприятия оппозиции света и темноты, представляющих собой неотделимые части мироздания, у человека выработалась индивидуально-субъективная оценка - «положительное и отрицательное». В русском (10,1%): «ясный», «темный», «прозрачный», «черный», «сверкание», «блеск», «свет», и др.: Это было в самое черное для меня время, в 1852 году, месяца полтора после похорон (Герцен). В кыргызском (8,5%) цветовые характеристики времени употребляются в аналогичных с русским значениях: 1)темпоральность: каш карайды (вечереет);2) исторические события: алтын доор (золотая эпоха); 3) качество: жарык, жаркыраган күн (светлый, ясный день); кара(н),капкара түн (черная ночь); чаңкайдын чак түшүндѳ (средь бела дня). 4) погодные явления: буурул, ак түндѳр (белые ночи); 5) эмоциональные характеристики конкретного отрезка времени: кара күн (черный день);ѳңсүз-түссүз (бесцветные). В кыргызском не был выявлен признак красный день (в русском –праздник). 8. Зооморфные признаки. «Время» и «Убакыт» могут обладать признаками животных, птиц, и др. В русском (1,5%), как и в кыргызском, время чаще сравнивается с конем: Быстрое время – мой конь неизменный (М.Л.), (что связано с ролью лошади в жизни человека), а также с парящей над землей птицей. Имеет признаки: «грызун», «существо с зубами», «водоплавающее»,«червяк». В кыргызском (1,1%): «скакун», «конь», «кляча», «птица», «черепаха», «ползущее существо», «водоплавающее существо», «существо», «животное», «червь», «собака». 

9. Флористические признаки времени. Сравнение возрастных периодов человека с жизнью растительного мира, который имеет периоды «прорастания», «расцвета», «зрелости» и «увядания», является общим для обоих языков. В русском языке (0,6%): «корни», «ростки», «цветение», «урожай», и др. В кыргызском (1,0%): «листья», «дерево», «цветок», и др. 10. Аудиовизуальные признаки времени. В русском (1,1%): «издавать звуки», «отсутствие акустических характеристик»: Грянуло это время ... (Асеев). В кыргызском языке выявлены (0,9%): «отсутствие звука», «звук»: жаздын дабышы, үнү, и др.   


 «Анализ когнитивных признаков концептосфер «Время/Убакыт» показал, что время как чрезвычайно абстрактное явление эксплицируется в языке через метафору в самом широком смысле, что позволяет объективировать когнитивные признаки, имеющиеся в концептуальной картине мира русских и кыргызов. Среди когнитивных признаков времени  в русском языке основными являются пространственный и квалитативный признаки, а в кыргызском – пространственный.

Выводы 

 Язык каждого народа, как зеркало его культуры, отражает национальный менталитет и миропонимание, характер и нравственные принципы, традиции и обычаи, всю систему материальных и духовных ценностей. Эксплицитные и имплицитные возможности языка, воплощающие национальный дух и национальное сознание, становятся средством объективации различных сфер, в том числе и темпоральной сферы действительности, и создают лингвистические предпосылки для формирования темпоральной когнитивной категории.  


В основе когнитивной деятельности человека лежат процессы концептуализации и категоризации. Если категории структурируются в результате классифицирующего процесса, то в результате дифференцирующего процесса - концептуализации выделяются отдельные концепты. Выявляемые в процессе концептуализации признаки входят в содержание концепта и служат критерием его отнесения к категории. 


Восприятие темпоральности и темпоральных отношений, а также процессы их концептуализации и категоризации в значительной степени обусловлены этнокультурной спецификой. Одним из способов когнитивных исследований, дающих возможность наиболее полно отразить концептосферу народа, считается сопоставление с другим аналогичным ментальным явлением, отражающим другую национальную специфику при помощи концептуального анализа. 
Исходя из анализа языкового материала, нами впервые были установлены виды темпоральной категоризации, не имеющие аналогов в лингвистике и обозначенные новыми терминами: актологическая и обсервативная. В основе указанных видов категоризаций лежит мысль о том, что время может быть рассмотрена с позиции человека как результат его наблюдательной позиции («время само по себе»),  и как результат активной деятельности человека («деятельность во времени»). Мы предполагаем, что эти виды свойственны кыргызскому языку, как его специфика, но в то же время не исключаем возможности выявления и описания их эквивалентов в других языках средствами языка. Эти виды категоризаций как абсолютно новые виды опираются на взгляды ученых-когнитивистов (Н.Д.Арутюновой), которые, как нам представляется, имеют для нашей позиции объяснительную силу. В силу признания единства основ и многофакторности Языка мы рассматриваем наши результаты как нашу модель, позицию на пути к истине. Как справедливо отмечается в литературе, «модель не может быть неправильной, она может быть другой».  

В содержании и структуре рассматриваемых концептосфер «Время» и «Убакыт» выявлено много общих и универсальных черт, что объясняется особенностями самой категории времени как одной из категорий мироустройств, а также экстралингвистическими причинами. Специфические признаки, которые преимущественно располагаются на периферии, интерпретационном поле концептосфер, демонстрируют различные способы этнокультурного восприятия времени русскими и кыргызами.

Путем проведения экспериментов и на основе анализа результатов художественного восприятия выявлены когнитивные признаки, образующие содержание концептосфер «Время» и «Убакыт». В интерпретациях их результатов отражены культурно детерминированные особенности восприятия темпоральных отношений русских и кыргызов. Согласно характеристике Эдварда Холла (доступ: www.culttoday.ru), по способу организации времени русские и кыргызы относятся к полихронной культуре. Но следует отметить, что русский народ на данном этапе по сравнению с кыргызами становится менее полихронным. Исходя из этого, можно говорить о том, что разница в данных, актуализирующих различные признаки, показывают прямую зависимость когниций от этнокультурных особенностей. Если оседлый русский ценит настоящее, то для кыргыза-кочевника и горца прошлое имеет большое значение, оно как огромная панорама-«накопитель» информаций, из которой в настоящее извлекается образец, эталон для применения в жизни. А образ настоящего воспринимается кыргызом как временная остановка, отрезок для обработки информации прошлого для передачи в будущее, которое имеет неизменно позитивные качества. Кыргыз время делит на определенные отрезки, исходя из результатов наблюдений за окружающей природой. От таких знаний зависело дальнейшее продолжение жизни и быта целого народа. Поэтому, значение «жизнь» входит в семантическую структуру слова «убакыт» как один из его синонимов. А русский человек такие отрезки рассматривает обобщенно, как совокупность, наполняя каждый отрезок событиями и фактами, и оценивая каждого из них отдельно. Непривязанность кыргыза к одной местности и к материальным благам - как влияние кочевого и полукочевого уклада жизни в условиях высокогорья, резких климатических изменений, – все это оставило свой отпечаток на восприятии  мироздания и его основополагающих понятий, в том числе и времени. 
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Схема 3. СТРУКТУРИРОВАНИЕ КОНЦЕПТОСФЕР «ВРЕМЯ» И «УБАКЫТ» ПО БАЗОВЫМ КОМПОНЕНТАМ
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Схема 4. ЯЗЫКОВАЯ РЕПРЕЗЕНТАЦИЯ КОНЦЕПТОСФЕР

«ВРЕМЯ» И «УБАКЫТ»
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Схема 8. ГРАФИЧЕСКАЯ МОДЕЛЬ АССОЦИАТИВНОГО ПОЛЯ «ВРЕМЯ» (ПО РЕКУРРЕНТНОСТИ КОГНИТИВНЫХ ПРИЗНАКОВ) 
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Схема 9. ГРАФИЧЕСКАЯ МОДЕЛЬ АССОЦИАТИВНОГО ПОЛЯ «УБАКЫТ» (ПО РЕКУРРЕНТНОСТИ КОГНИТИВНЫХ ПРИЗНАКОВ) 
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Схема 13. ГРАФИЧЕСКАЯ МОДЕЛЬ КОНЦЕПТОСФЕРЫ «ВРЕМЯ»
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Схема 14. ГРАФИЧЕСКАЯ МОДЕЛЬ КОНЦЕПТОСФЕРЫ «УБАКЫТ»
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Изилдѳѳ методдору: когнитивдик-семантикалык анализ, полисистемалык анализ методу, компоненттик анализ, салыштырма метод, эксперменталдык методдор, контекстологиялык анализ, дистрибутивдик анализдин ыкмалары, статистикалык анализ.  
Изилдѳѳнүн илимий жаңылыгы:  кыргыз тил илиминде алгачкы жолу семантика-когнитивдик метод колдонулду; салыштырма аспектте убакытты жана убакыт мамилелерин концептуалдаштыруу менен категориялаштыруунун критерийлери такталып, сыпатталды. Изилдѳѳдѳ жалпы эле тил илиминде эч аналогу болбогон, кыргыз элинин этномаданий кабыл алуусунан пайда болгон жана тил каражаттары менен репрезентацияланган темпоралдык категориялаштыруунун жаңы түрлѳрү сунушталды. 
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РЕЗЮМЕ 

диссертации Камбаралиевой Уулкан Джолдошбековны на тему: «Темпоральная категоризация в концептуальной картине мира (на материале русского и кыргызского языков)» на соискание ученой степени доктора филологических наук по специальностям: 10.02.20 - сравнительно-историческое, типологическое и сопоставительное языкознание; 10.02.19. – теория языка


Ключевые слова: семантико-когнитивный подход, лингвокультурологический подход, концептуальная картина мира, языковая картина мира, концептуализация, категоризация, концепт, концептосфера, прототип, когнитивный признак.
Цель работы - комплексная характеристика способов и средств категоризации темпоральности и темпоральных отношений в русском и кыргызском языках, а также описание в сопоставительном аспекте концептосфер «Время» и «Убакыт» как глобальных ментальных единиц.    Объект исследования -  национальная специфика восприятий и представлений, концептуализации и категоризации времени и временных отношений у русских и кыргызов, объективируемых средствами языков. Предмет исследования - языковые средства русского и кыргызского языков, вербализующие и репрезентирующие концептосферы «Время» и «Убакыт». Методы исследования: когнитивно-семантический анализ, метод полисистемного анализа, метод компонентного анализа, метод сопоставительного анализа, экспериментальные методы, контекстологический анализ, приемы дистрибутивного анализа, а также статистический анализ. 
Научная новизна исследования: впервые в кыргызском языкознании использован метод семантико-когнитивного анализа для исследования значения времени и временных отношений; с наибольшей степенью полноты охарактеризованы и уточнены критерии концептуализации и категоризации времени и временных отношений в сопоставительном аспекте; впервые автором предложены абсолютно новые виды темпоральной категоризации, не имеющие аналогов в лингвистике, которые исходят из этнокультурного восприятия времени кыргызами и репрезентируются средствами языка. Область применения: в лексикографии, а также в курсах по лексикологии, семантике, стилистике и интерпретации текста, межкультурной коммуникации, лингвокультурологии, теории и практике перевода, компаративистике. Теоретический и практический материал, представленный в работе, также может представлять интерес в контрастивном исследовании неродственных языков. 

SUMMARY

dissertation of Kambaralieva Uulkan Joldoshbekovna on the theme "Temporal categorization in conceptual picture of the world (based on Russian and Kyrgyz languages)" for the degree of Doctor of Philology in field of: 10.02.20 - comparative-historical, typological and comparative linguistics, 

10.02.19. -theory of Language

Keywords: semantic-cognitive approach, linguistic-cultural approach, conceptual picture of the  world, language picture of the world, conceptualization, categorization, concept, concept sphere, prototype, a cognitive trait. 
Purpose - comprehensive description of ways and means categorization of temporality and temporal relations in Russian and Kyrgyz languages, as well as the comparative aspect of concept sphere "Time" and "Ubacyt" as global mental units. 
Object of research - national specifics perceptions and views, conceptualization and categorization of time and temporal relations in Russian and Kyrgyz, objectifying languages means. Subject of research - Russian and Kyrgyz language tools, verbalized and representing concept spheres "Time" and "Ubacyt".

Research methods: cognitive- semantic analysis, method of poly systemic analysis, component analysis method, method of comparative analysis, experimental methods, context-based analysis, techniques of distributional analysis, as well as statistical analysis. Scientific novelty of the research is that it is the first in the Kyrgyz linguistics used method of semantic-cognitive analysis to study time and temporal relations; with the highest degree of completeness characterized and specified criteria of conceptualization and categorization of time and temporal relations in comparative perspective; first author offers absolutely new types of temporal categorization, which have no analogues in linguistics, stemming from ethno-cultural perception of time and represented by means of Kyrgyz language. 
Scope: materials and results of research can be used in lexicography, i.e. when developing bilingual Russian - Kyrgyz and Kyrgyz- Russian dictionaries, in creating smart functional and cognitive dictionaries of Kyrgyz language, as well as courses on lexicology, semantics, style and interpretation of the text, intercultural communication, linguistics, theory and practice of translation, comparative studies. Theoretical and practical material presented in this work may also be of interest in contrastive study of unrelated languages.
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